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dijak Náuay Lajos könyvnyomdá

jába küldendők.

KO/.li'iitok nem ixlnlimk vissza.

Az országos méhészeti egye
sület kiállításáról.

(Folytatás.)
A  kiállítás második csoportjában 

nagy számmal kiállítóit és a múlt köz
leményemben érintett méh la kokkal meg* 
egyező üres dzierdzonok és ezek uidalainal; 
készítéséhez szükséges oszkö/ők, nemkü
lönben a mézet levegő súrlódása folytán 
kiloesaotd gépek között leginkább feli (int 
egy jelen volt königgriiUinck sátora, mely
ben a tulajdonosa által feltalált es állí
tólag saját gyárában különféle alakra 
készített nagy mennyiségű mézkenyér volt 
eladásra kiállítva.

A  kenyér készítéséről tudakozódván, 
vári felelet helyett egy német és cseh 
nyelven fogalmazott nyomta! vényt kaptam, 
melyben az van röviden jelezve, hogy a 
mézkenyér feltalálója, névleg Uolzbach 
József, amennyi ben kenyere orvosi véle
mény alapján gyógy hat ássál bitónak cons 
tatáltatott, már ez ideig 2d állam éremmel 
lett kitüntetve.

Megizlelvén a kenyeret, azt a vá
sárló közönséggel együtt, mely nemcsak 
krajczárokkal, hanem forintokkal is adózott 
érte, igen jói' íinck találtam

Azonban mézzel készített sütemények, 
majd az abból készült és a mell betegség
ben szenvedőknek könnycbiilésére szolgáló 
czukrocskák más helyen is voltak eladásra 
kiállítva; do valamint ezek, úgy amazok 
is logtöbbnyire a külföldiek által lettek 
bemutatva. Ebből azt kell következtetnem, 
hogy a nyugati államok némely előre tö
rekvő méhészei úgy az okszerű méhészet 
terén, valamint- a méznek Mllönfélekép 
történő értékesítési módozatokat illetőleg 
is, az ottani közönséggel együtt. jóval 
előbbre látszanak lenni, mint. mi. Ennek 
az okát megtaláljuk abban, hogy ott ügy 
az okszerű méhészettel, valamiut a méz
nek értékesítésével, jelentékeny hasznával 
is sokkal előbb megismerkedhettek, mint 
mi, a kik még mai uapság is csalt azt 
látszunk tudni, hogy a méz édes és mint 
ilyen nagyou jó a dió mellé télen csente-

T Á M S A .
A  műrész hagyatéka.

•— Ilollnudi bcszély. —
F o rd íto tta : — y. —

1850-bcu, egy szép szeptemberi reggelen 
én én tiszteletreméltó mesterem, Gappelmuns 
András csendesen pipózgatva iiltüuk Leyden 
egyik ócska házának nblukábau s egy pa- 
luczk ttle-t üritgettüuk egymás egészségére.

Én akkor Ití éves szóke fürLü, piros ké
pit ifjú voltam ; Cappeliiiuns közel járt 50-ik 
évéhez, uagy vörös orrán kékes foltok tüne- 
deztek fö', haja már őszbe vegyült, és mély 
ráuezok bontók orczáit-

Tompás idó volt; előttünk hömpölygűtt 
az öreg ltajua, az égbolton néháuy felhő 
foszlány lengett, a kikötőben lanyhán csüng
tek a vitorlák n nagy hajúk útboczuira, száz 
meg száz fecske röpdesett csicseregve a lég
ben, — elmerülve ültünk ott, s uem lehetett 
a nyugalom és csend tökélyotesebb kepét 
gondolni, mini a ininö körülöttünk volt; —• 
mesterem mégis szomorú gondolatokba mc- 
x ültnek látszott.

— András mcHter, — szóltam hirtolen, 
úgy látszik öu uuatkozikV

— Igazad vau, busongok mint a szamár, 
mikor vakarják.

— És miért? Dolgai jól folynak, több 
megrendelést kap, mint a mennyinek elégít 
tud tenni, azután meg két hét mulvu itt lesz 
|  bwőú-

géül. Pedig én a hazai méhészetiből együtt, 
támaszkodván ogyos orvosok véleményére 
is, határozottan állíthatom, hogy a méz 
eltekintve némely ételnél észrevehető, sa
játságos izét, éppen oly jó és kedvesen 
élvezhető, mint a megadóztatni és legna
gyobb részben külföldről szállított m ikor.

A sátorban talált mézkenyérről és 
ezzel kapcsolatban a mézről elmondottak 
után a sátor körül volt dzierdzonokról 
kellene még egyet-mást elmondanom. De 
miután a gyűlés folyamának leírásánál 
amúgy is szóba hozatnak még ezek, en
nek okáért illeni leírásukat mellőzve, át
térek a kiállítás harmadik csoportjához, 
hol legnagyobb részben hazánk "galji 
viszonyai, nemkülönben a honi növényzet 
külön bözotóhez kúpost termesztett a majd 
fehér, majd arauyszinben játszó sejtes és 
folyóméz, az ezzel készített liliom zainntu 
borok, szép sárga viaszk, az ebből készt 
tett sejt közfalak, — továbbá a/, okszerű 
méhészethez szükséges és előnyösen hasz 
nálható eszközök elég nagy mennyisége 
volt a szemlére és eladásra kiállítva.

Az ott volt méz közül kiváló meg
említést. érdeiin*! br. Atnbrózy Béla ur
nák dinnye-méze, mely úgy látszik a mé
heshez közel fekvő és nagy terjedelemmel 
bitó dinnyés virágairól gjüjt.etett. össze 
a méhek által akkor, midőn a nyár folya
mán egyébb mézelő virágok neiu igen 
voltak. Ezen kívül szép mézet állítottak 
ki Kühne Ferencz, dr. Bánffy Adáni és 
Ernő, Turnovszky Sándor, Turnovszky 
dinre, Schuiuacher Henrik urak és sok 
mások De mégis legszebb sejt építményt 
Aliitólt. ki Göudöcs Benedek apát úr, 
mely nem csuk szép fehér sziuo és nagy
sága, hanem kiválóan azon művésziessége 
által tüut fel, mit bizonyos részben a 
méhész érdeméül kell kedvesen betudnunk.

Mézbor kiállítók közül raegemliten- 
dök : Hovák József, fcieydl József, Holz- 
bach József, cs Schuiuacher Henrik urak,

Mézbornak készítésére nézve többi 
közt. Novák József oravicz&i méhész azt 
motidá, hogy ő az olyan musthoz, mely 
magára hagyatva gyenge, savanykás bor

— Rosszat álmodtam.
— öu hisz az álmokban Cappelmans 

mester ?
— Nem tudom bizonyosan, álom volté, 

inért szemeim nyitva voltak.
Ezután kiverte pipáját az ablak párká

nyon s folytató:
— Krisztián ! Te bizonyosan hallottál 

már valamit az éu üreg pajtásomról, Van 
Mariusról, a hircs teugur-festészröl, ki is
merte a tengert, mint Rubens a templomo
kat és palotákat. — Oh! Van Mariim nagy 
festő volt! az 0 képei előtt azt mondta az 
ember : „Mily szép u lenget I s mily bor
zasztó !•* — Nem Vau Mari uh kezét láttuk 
a vászon fölött mozogni, ha nem mintha isten 
újjá lengett volna fölötte . . .  Oh! a láng- 
ész dicső adomány Krisztián.

Cappelmans elhallgatott, ajkait össze, 
szorító, s egy köny rezgett szemében. — 
Néháuy perez múlva újból megszólalt:

— Van Marius és én együtt tanul
tunk Utrechtben az Öreg Kysseu mesternél, 
szerelmesek voltunk két nővérbe, s az esté
ket együtt töltöttük n „Béka" fogadóban, 
később együtt jöttünk ide Lcydenbe. — Csak 
egy hibája volt Van Martosnak : jobbau sze
rette a pálinkát és a skidatnot (erős hollandi 
szeszes ital), mint ti sört. — Van Marius 
szerencsétlenségére, pálinkával szokott le- 
részegedni; és még ha csak a korcsmában 
itta volna ! -~ De haza hozatott magának és 
csak akkor tudott lelkesülten dolgozni, ha 
cgy két mészölyi már niegivott, és szemei 
kezdtek kiduledai. — Ilyenkor látóul volta I

lett volna, akként használja a mézet, 
hogy minden 5G literhez tehát 1 akó must 
mennyiséghez, 3 klgram mézet szokott 
hozzávenni. Hogy pedig az így uxézzcl 
meg forrt mustból erős, tartós és zamatos 
bort. nyerünk, arról az elmúlt évben ma 
gam is, meg az is meggyőződhetett, a 
ki vizenyős helyen termett, de álta'ani 
mézzel megjavított boromat elég jó áron 
megvette.

Külön ben a Ír savain írás musthoz 
iüéz''t kever, az egyenesen kipótolni ipar
kodik » mustban azt, a mit a természet 
tőle megtagadott.

Ezek ut án vagyok bátor a helyi méhész 
utak érdekében felhozni, hogy sejtkőzfa 
lak kilója, melyekkel a méhek munkáját 
rm*g könnyíthetjük és előaegithe jük, 2 frt 
öO krajcárjával szerezhető be filipovai 
Turnovszky Sándortól, vagy Volt József 
ndai méhésztől.

Az országos méhészeti egyesület ki
állításával kapcsolatban aug. 22-én Gön- 
docs Benedek elnöklete alatt szép számú 
rendes tagok és hallgató közönség jelen
létében megtartott vándor-gyűlésnek rend 
szerinti első tárgyául szolgált a Gubóczy- 
féle méhlak bemutatása és ismertetése.

Én a jelen közleménye rabén, elte
kintve attól, a mit az országos lapok 
fölebb jeleztem méhlakra nézve érintettek, 
saját meggyőződésem alapján fogom a Gu 
bóczy-féie méhlakra vonatkozottakat el
mondani úgy, a mint azt a helyi méhé
szet érdekében kifejteni Kötelességszerü- 
ségből kifolyólag hciyesuek és jónak 
vélek.

A Gubóczy-félé dzierdzon hosszúkás, 
fekvő alakkal és részben, tehát a kívá
nalomnak teljesen megfelelő rossz hőve
zető oldalokkal bír. Vagy is ezen méhlak 
külalakját tekintve, teljesen azonosnak 
látszik az eddig ismert és nálunk is föl
lelhető fekvő dzierdzonokkal, vagy még 
inkább a kihúzható tetővel, illetve födél
lel biró Berlcpsch-féle méhlakokkal, D e  

még ezekbe csak az ajtóuak kinyitása és 
csak egyeseknél fedélnek kihúzása folytán 
pillanthattunk be méhek állományához,

addig a Gubóezy-féle méhlaknak látszólag 
az az előnye van, hogy abba nem csak 
a röplyukuak ótellcnébeu lévő ajtóu ke
resztül, hanem a kapcsokkal oldalakhoz 
erősített födélnek és fenéknek eltávolí
tása folytán is bejuthatunk.

És éppeu uzétt, mivel a jeleztem 
méhlaknak úgy a födele, valamiut a fe
neke is bár mikor eltávolítható, azon 
hasznavehetősíégéről beszélt készítője, név
leg Gubóczy Károly, hogy azon esetben 
ha az ily méhlnkban levő méhcsalád mé
ze lés és őasieás folyama alatt igen gaz
dag, tehát a népben és mézben való crős- 
bülésre tehetséggel bit : akkor egyszerűen 
veszünk egy üresei, ellátjuk ezt szükség
hez képest sejtes keretekkel, és amannak 
tetejét, ennek meg fenekét, eltávolitvau, 
ez utubbit a másik fölé teszszük, hogy 
a gazdag méhcsaládnak munkája folyta
tásához módot nyújtsuk és benuc a uo- 
táni rajzási hajlamot is saját javunkra, 
elfojtsuk és lecsilapitsuk.

És ha idővel kettőből egygyé ala
kult méhlak elégtelennek mutatkoznék a 
család befogadására, akkor ismét módunk
ban leend a harmadiknak rátevésével a 
családot óriásivá növelhetni.

Ezt én mind szépnek és igaznak ta 
lálom, de kevésbbé olyannak, melyet kö
vetésre ezúttal, kivált a kezdőknek ajánl
hatnék .

Ugyan is : én már a múlt közlemé
nyeim egyikében érintettem, hogy az álló 
dzierdzouok sokkal czélszerübbek, mint a 
fekvők.

A  Gubóczyé fekvő lévén, nem te
hető az álló dzierdzonok elé. Azt meg, 
hogy a Gubóczyénak fedele, meg feneke 
csak kapcsokkal van odaerősítve az ol
dalokhoz, nem előnynek, hanem bátrány- 
oak tekintem ; mivel az ily o d ak ap cso l
nál a födél és a fenék széle körül nyílások 
maradnak fenn, melyek a szipolynak és 
petéinek buvhelyül, fészkűi fognak szol
gálni. Azzal szemközt tueg, hogy a Gu- 
bóczy-féle méhlak gazdag családjait másik 
méhlaknak rátevésével munkára serkent
hetjük, erősíthetjük , azt hozom fel, hogy

bömbölt mint a tenger, 8 ez alatt a vászon 
megtelt színekkel kezei alatt.

Mikor békésebb jeieuetutt festett, a 
vén, vak Coppelius fuvolázott neki naponként
2 írtért; ale-t kevert a pálinkába. — Képzel
hetni hogy ilyen életmód mellett, rósz véget 
lehetett várni. —• Hányszor mondtam neki, 
„Vigyázz, vigyázz! a pálinka egyszer még 
bajba kever."

De nem hallgatott rám, sőt mindig rá- 
kezdett bömbölő hangon valamely dalra, melyet 
azután rendesen a kakaskukorikolás utáuo- 
zásával végzett. — Kedvencz mulatsága volt 
a kukorifeuláB, igy például, ha a korcsmában 
üres volt a pohara nem csöngetett, hanem 
kezeivel hadouázott és kukurikolgatott mind
addig, míg azt újból megtöltötték.

— Sokáig emlegetett előttem egy nagy 
müvet melyre készült; tárgya a „fényes lialá- 
azat“ volt. — Megmutatta a vázlatokat, én 
bámultam; hanem egy reggel Van Marius 
hirtelen eltűnt Leydenből és azóta senki sem 
látta és uem tud róla semmit.

Cappelmans egy perezre elhallgatott, 
pipára gyújtott, s merengő arczczal folytató:

— Tegnap este az „arany korsónál" 
voltam néhány barátommal. — Egyikük 
kikelt a szeszes italok ellen , a mint ezt 
hallgatóin, önkénytclemil eszembe jutott 
Vau Marius. — „Szegény öreg barátom"! 
gondolám, váljon hol van, mit csinál V Be- 
fejezte-e remekművét V un az ördög lelte, 
hogy uem ad hírt magáról" ?

— K íölött gondolkodtam, midóu be* 
lépett uz éjjeli ór s> tudtunkra adta, hogy már

elmúlt 11 óra, ideje hazamenni. — Haza 
mentem tehát kissé nehéz fővel, lefeküdtem 
és elaludtam. — De alig aludtam egy óráig 
midőn kiabálást hallok : „tűz van“ ! s léptek 
hangzanak az utczán. — Föltekintek * mit 
latok ? Műhelyem kellő közepén, a festő áll
vány tetején egy nagy fekete kakas ült.

— Az utczán elcsőndeaült a zaj csak
hamar, de a kakas ott maradi, s mert éppen 
fényes holdvilág volt egészen tiszán láthat
tam. — Vörösbe karikázó nagy sárga szemei 
voltak, s feje búbját vakargatta lábúval. — 
Már vagy tiz perczig nézegettem b gondol
koztam, hogy juthatott e furcsa állat mű
helyembe, midőn egyszerre fölvetette tejét 5 
megszólalt:

— Hogyan Cappelmans’ te nem is
mersz rám ? Éu Van Marius lelke vagyok.

— Van Marius lelke V Hát Van Marius 
meghalt ?

— Meg, felelt a kakas szomorú han
gon, már végem vau öreg czimbora. — 
Megakartam vívni Von Gambriniusaal, ittunk 
két teljes napon és éjjen szünet nélkül, mig 
végre az asztal alá gurultam. -  Most tes
tem Osterbaffcn mellett a tenger közelében 
nyugszik, éu éppeu új testszervezetet kere
sek; de nem azért jöttem, — Egy szolgá
latra akarlak föl kértni Cappelmans?

— Mindent megteszek élted 1
— Talán tudod, Osterhaflenbe csupán 

azért mentem, hogy u „fényes halászatot** 
befejezzem. - De mielőtt az utolsó ecsetvo- 
nást megtettem volna elragadott, a halál.



a z  á l l ó  d z i e r d z o n o k b a u ,  n a g y  l é v é n  a  b e l -  

ü r e g ü k ,  e g y s z e r ű e n  a z  a b l a k n a k  k-i v e  v e 

s é v e l  u g y a n  a z t  é r h e t j ü k  e l .

H o g y  a  v á n d o r  m é h é s z  k e d é s r e  a  G u -  

b ó c z y - í é l e  m é h l a k o k  a l k a l m a s a k ,  a z t  c s a k  

a z o k r a  n é z v e  h i s z e m  é s  f o g a d o m  e l ,  m e 

l y e k  e g y s z e r ű e n  á l l a n a k  é s  m e l y e k r e  m é g  

m á s i k  m é h l a k  t o l d a l é k u l  n e m  h e l y e z t e 

t e t t  e l .
K ü l ö n b e n  a  n e m  ö s s z e k ö t ö t t  á l l é  

d z i e r d z o n o k b a u  i s  t o v á b b  s z á l l í t h a t ó  a  

m é h ,  C 9 a k  e l e v e  g o n d u n k  l e g y e n  a r r a ,  

h o g y  a  k e r e t e k  n e  c s a k  f ö l ü l ,  h a n e m  a l u l  

i s  b í r j a n a k  e g y - k é t  s z ö g g e l ,  h o g y  a  h i m 

b á l ó d z á s n a k  e l e j e  v é t e s s é k .

A  m i  a  G u b ó c z y - f é l c  d z i e r d z o u n a k  

l a p o k  u t j á n  i s  j e l z e t t  c s e k é l y n e k  l á t s z ó  

á r á t  i l l e t i ,  a r r a  n é z v e  v a n  s z e r e n c s é m  a z  

é r d e k l ő d ő k n e k  a z o n  s z e r é n y  k i j e l e n t é s s e l  

é l n i ,  h o g y  a z  1 f r t  5 0  k r a j c z á r b ó l  k i  

n e m  á l l í t h a t ó .  M e r t  h a  k i á l l í t h a t ó  v o l n a ,  

a k k o r  a z  e l n ö k  á l t a l  f é l t e t t  é s  G u b o c z y -  

h o z  i n t é z e t t  a z o n  k é r d é s r e  : v á j j o n  k é p e s  

v o l n a - e  a  b e m u t a t o t t  m é h l a k o t  1  f r t  5 0  

k r a j c z á r b ó l  e l ő á l l í t a n i ?  n e m  határozatlan, 
h a n e m  h a t á r o z o t t  f e l e l e t e t  n y e r t ü n k  v o l n a .

K ü l ö n b e n  a  g y ű l é s  G u b ó c z i  u r n á k  

e l i s m e r é s é t  é s  k ö s z ö n e t é t  f e j e z t e  k i .

M i n e k  e l ő t t e  j e l e n  k ö z l e m é n y e m e t  

b e f e j e z u é m ,  m é g  c s a k  a z t  é r i n t e m  u i c g  

r ö v i d e n ,  a  m i t  u g y a n c s a k  G n b ó c z y t ó l  a  

r a j o k  b e f o g á s á r a  n é z v e  h a l l o t t a m .

U g y a n i s : G u b ó c z y  f i g y e l e m  a l a t t  

t a r t j a  a  r a j z á s h o z  e l k é s z ü l t  m é h c s a l á d 

j a i t ,  d e  e g y s z e r s m i n d  k é z n é l  ű r t  e g y  

c s o m ó  m é h fü v e t  is. A m i n t  a z u t á n  v a l a 

m e l y i k  c s a l á d  r a j z a u i  i n d u l ,  ő  a  k e z é b e n  

l e v ő  m é h f ü v e l  e r ő s e n  b e d ö r z s ö l i  b e l ü l  

a z o n  m é h l a k o t ,  m e l y b e  a  r a j t  b e f o g n i  

a k a r j a .  E z e n  m é h l a k k a l  a z u t á n  a  r a j z ó  

m é h l a k  r ö p l y u k á h o z  á l l  é s  — • ú g y  l á t s z i k  

—  a  n a g y  r a é h f ü - i l l a t t a l  a  r a j t  ü r e s  

k a p t á i b a  c s a l j a .
(Folyt, kov.)

Lissák János.

Baja város törvényhatósá
géinak közgyűlése

1882. évi szeptember hó 14-én.

J a n k o v i c h  A u r é l  f ő i s p á u  ú r  ő  m é l 

t ó s á g a  a z  ü l é s t  m e g ú j í t v á n ,  D r e s c b e r  

E d e  p o l g á r m e s t e r  ú r  f e l o l v a s s a  J a n k o v i c h  

A u r é l  f ő i s p á n  ú r n a k  á t i r a t á t ,  m e l y b e n  

k ö s z ö n e t é t  f e j e z i  k i  B a j a  v á r o s  k ö z ö n 

s é g é n e k ,  h o g y  i s k o l a s z é k i  t a g g á  v á l a s z 

t a t o t t  m e g .

A  m e l e g  h a n g ú  á t i r a t ,  m e l y b ő l  a  

v á r o s  é r d e k e i t  s z i v é n  v i s e l ő  f é r f i ú  ő s z i n t e  

v o n z a l m a  t ű n i k  k i  B a j a  v á r o s  k ö z ö n s é g e  

i r á n t ,  é l é n k  é l j e n z é s s e l  v é t e t e t t  t u d o m á s u l .

1 .  A r a d  s z .  k i r .  v á r o s  á t i r a t a ,  a  

v é r t a n u k  e m l é k é r e  e m e l e n d ő  s z o b o r  t á r 

g y á b a n ,  s z i n t é n  t u d o m á s u l  v é t e t e t t .

Ez nem hagy nyugodnom. -  Azért jöttem 
hogj kérjelek fejeznéd be müvemet.

— Légy nyugodt, megteszem.
— Úgy hát jó éjszakát:
S ezzel a kakas szótterjeaztc szárnyait 

és minden zaj nélkül kiröpült az ablakon.
— És ön azt hiszi, hogy az a fekete 

kakas csakugyan Van Marius lelke ? kérdem 
végre a derék mestertől.

— Hogy hiszem-e? Bizonyos vagyok 
benne!

-  És mit szándékozik tenni András 
mester V

— Oh az nagyon egyszeri! dolog; el
megyek < ísterbaffenbe és befogom fejezni a 
„fényes halászatod — ugy-e cljüsz velem 
Krisztián V pompás alkalom meglátni azt a 
szép vidéki t ; azután meg szeretném ha közé
jemben volnál.

— Éu szívesen mennék András mester, 
de ismeri Katalin nénémet fi nem fog bele
egyezni.

— - Katalin nőnéd ? majd megmondom 
neki, hogy tanulmányaid érdekében múlha
tatlanul szüksége8 látnod a tengerpartot. 
Te velem jifrz Krisztián.

Ezzel fölvette a piros köpönyeget, ka
ron fogott és elvezetett nénimhez, kit erős 
viták után sikerült n'ibirni, hogy vele me
hessek, s egy órával később kocsink már vitt 
Usterbrdfen felé

(Vég'i kov.j

2 .  O l v a s t a t o t t  a  n a g y r a ,  m .  k i r  

b e l ü g y m i n i s t e r i u i n n a k  l e i r a t a ,  m o l y l y c j  a  

v á r o s  k ö z ö n s é g e  á l t a l  a l k o t o t t  n y u g d í j  

s z a b á l y z a t o t  h e l y b e n h a g y j a .

T u d o m á s u l  v é t e t e t t ,  s  m i u l á u  a  n y u g 

d í j a l a p  f e l ü g y e l e t é r e  I  t a g b ó l  á l l ó  b i z o t t 

s á g  v á l a s z t a n d ó  m e g ,  a z  é l e t b e l é p t e l é s  

i r á n t i  i n t é z k e d é s  a  j ö v ő  k ö / . g ;  ü l é - r e  h a -  

l a s z t a t i k .
A z  1 8 8 2 .  é v i  2 6 .  é s  2 8 .  t .  e z .  

m e g h i r d e t t e t o t t .

4 .  O l v a s t a t o t t  a  g a z d á s z a t i  s z a k 

o s z t á l y n a k  é s  ii v á r o s i  t a n á c s n a k  j e l e n 

t é s e  u z  5 0 1  h o l d  l e g e l ő  f ö l d n e k  e l a d á s a  

t á r g y á b a n  m e g e j t e t t  á r v e r é s r ő l .

M i u t á n  a z  á r v e r é s  é r á i m é n }  e  s z e r i n t  

a  b e c s á r o n  6 0 , 0 0 0  í r t o n  l e l  ü l  k e l t e k  e l  

a  f ö l d e k ,  s  a z  e r e d m é n y  m a j d n e m  k é t 

s z e r  a k k o r a ,  —  a z  á r v e r é s  h e l y b e n h a 

g y  a  l ő t t .

Ö z v e g y  Z a l e n s z k i  L e o n é  a j á n l a t a ,  

m e l y  s z e r i n t  b i z o n y o s  f ö l d r é s z l e t é r t  a z  

Í g é r t  á r o n  f e l ü l  4 %  k a i  t ö b b e t  h a j l a n d ó  

a d n i ,  e l  n e m  f o g a d t a t o t t ,

5 .  A  k i k ü l d ö t t  b i z o t t s á g  j e l e n t é s e ,  

a  2 0 0  e z e r  í r t n y i  k ö l c s ö n  f e l v é t e l é r ő l .

D r e s c h e r  E d e  p o l g á r m e s t e r  u r  s z ó 

v a l  j e l e n t i ,  h o g y  a  k ü l d ö t t s é g  m e g b í z a 

t á s á b a n  e l j á r t ,  s  m i u t á n  a  j e l e n t é s  e g é s z  

s z á m t a n i  m ű v e l e t e t  f o g l a l  m a g á b a n ,  k é r i ,  

h o g y  a  j e l e n t é s  e g y  r e n d k í v ü l i  k ö z g y ű l é s  

e l é  t e r j e s z t e s s é k .

6 .  P á l i n k a - r e g a l e  h a s z o n b é r b e  a d á s a  

i r á n t  m e g t a r t o t t  á r v e r é s  j ó v á h a g y a t o t t ,  

h a b á r  d r .  I v á u o v i t s  T á l  é s  K i c g e r l  J á n o s  

b i z .  t a g  u r a k ,  t e k i n t v e ,  h o g y  a z  e l é r t  

e r e d m é n y  a  m ú l t  é v i  b é r l e t n é l  k e v e s e b b ,  

ú j  á r v e r é s  m e g t a r t á s á t  i n d í t v á n y o z t á k .

7 .  A  k ö z e g é s z s é g i  b i z o t t s á g  b e t e r 

j e s z t i  a  k ó r h á z i  s z a b á l y r e n d e l e t e t .

H o g y  a  t e r j e d e l m e s  s z a b á l y r e n d e l e 

t e t  a z  é r d e k e l t e i t  m e g t e k i n t h e s s é k ,  k ö z 

s z e m l é r e  k i t é t e t u i  r e n d e l t e t e t t ,  t á r g y a l á s a  

a  j ö v ő  h a v i  r e n d e s  k ö z g y ű l é s r e  h a l a s z 

t a  t o t t .

8 .  O l v a s t a t o t t  S p i t z e r  S i m o D  k é r 

v é n y e ,  m é s z é g e t é s i  j o g  h a s z n á l a t a  e z i m e u  

r e á  k i v e t e t t  4 0 0  f o r i n t  e l e u g e d é s e  t á r 

g y á b a n .

D r .  I v á n o v i t s  P á l  b i z .  t ö g  u r  e l ő 

a d v á n ,  m i s z e r i n t  a  k é r v é n y e z ő  a z o n  t e l e 

p e k e t  t é n y l e g  b í r t a ,  m e l y e k  u t á n  a  4 0 0  

f f .  é v e k e n  k e r e s z t ü l  a  v á r o s t  j o g o s a n  m e g 

i l l e t i ,  s  h a  t á n  S p i t z e r  S i m o n  n e m  i s  

m é s z é g e t ó s r o  h a s z n á l t a  a  t e l e p e k e t ,  k ö t e 

l e z e t t s é g e  a z é r t  n e m  s z ü a t  m e g ,  i n d í t v á 

n y o z z a  t e h á t ,  h o g y  a  4 0 0  f r t .  l e f i z e t é s e  

v é g e t t  S p i t z e r  S i m o n  l e l s z ó l i t t a s s é k .

E z e n  i n d i t v á u y  e l f o g a d t a t o t t .

9 .  I i o m .  c a t h .  f e l e k e z e t i  k á n t o r  v á 

l a s z t á s a .  E l n ö k l ő  l ó i s p á u  ú r  ó  m é l t ó s á g a  

e l ő a d t a ,  m i s z e r i n t  a  k a n t o n  v á l a s z t á s r a  

n é z v e  s e m  t ö r v é n y ,  s e m  p r a x i s  u i u c s ,  a z é r t  

a  k ö z g j  ü l é s n e k  m e g á l l a p í t a n i  k e l l e n e  b i 

z o n y o s  m o d u s  p r o c e d o u d i t ,  n e v e z e t e s e n ,  

k i  v á l a s s z a  a  k á n t o r t ,  s  h a  a  k ö z g y ű l é s  v á 

l a s z t j a  t ö r t é n j é k - e  c a n d i d á t i ó .

T u r y  M á t y á s  t i s z t i  ü g y é s z  i n d í t v á 

n y o z z a ,  h o g y  a  v á l a s z t á s t  a  t ö r v é n y h a 

t ó s á g  e j t s e  m e g ,  d e  n e  l e g y e n  k i j e l e l é s ,  

h a n e m  m i n d e g y i k  f o l y a m o d ó r a  l e h e s s e n  

s z a v a z n i .

C s e r b a  F c r e n c z  b i z .  t a g  s z i n t é n  a m e l 

l e t t  v a u ,  h o g y  a  k ö z g y ű l é s  v á l a s s z a  a  

k á n t o r t ,  s  p e d i g  a  k ö z g y ű l é s n e k  r o m .  

k a t h .  t a g j a i ,  m e r t .  a  h i t k ö z s é g  B a j á n ,  

t é n y  i n g  m e g a l a k í t v a  n i n c s ,  d e  h a  a  k  h á 

g j  ü l é s  j n d u h i t o t t  e z e n  v á l a s z t á s r a ,  a z  

1 8 7 0 .  4 2 .  t .  e z .  r e n d e l k e z é s e  s z e r i n t  

k e l l  a  k i j e l e l ő  b i z o t t s á g o t  m e g a l a k í t a n i ,  

m e l y  b i z o t t s á g  a z  fi t ö r v é n y e s  j o g a i v a l  

é l h e t ,  s  a n n a k  u t a s í t á s t  a d n i  n e m  l e h e t .

H i v a t k o z i k  a r r a ,  h o g y  o l y  e s e t b e n ,  

m i d ő n  v a l a m e l y  t i s z t v i s e l ő i  á l l á s  e l n y e 

r é s é é r t  c s a k  e g y  f o l y a m o d ó  j e l e n t k e z e t t  

i s ,  a  k i j e l ö l ő  b i z o t t s á g  m i n d i g  m e g a l a -  

k i t t a t o t t .

F ő i s p á n  ű r  a  k é t  i n d í t v á n y  f e l e t t  

s z a v a z á s t  r e n d e l v é n  e l ,  C s e r b a  F c r e n c z  

b i z .  t a g  i n d í t v á n y a  n a g y  t ö b b s é g g e l  e l 

f o g a d t a t o t t .

K i c g e r l  J á n o s  b i z .  t a g  a  k i j e l ö l ő  

b i z o t t s á g  t a g j a i u l  m e g v á l a s z t á s r a  a j á n l j a  

S z u t r é l y  D i p ó l  B a j a i  P é t e r  é s  T ú r i  

J á n o s  u r a k a t ,  T u r y  M á t y á s  t i s z t ,  ü g y é s z  

p e d i g  S c h e r e r  A n t a l ,  M ü l l e r  J á n o s  é s  

K í g é r i  J á n o s  u r a k a t .

F ő i s p á n  u r  s z a v a z á s t  r e n d e l v é n  c l ,  

n a g y  t ö b b s é g g e l  K i g c r l  . J á n o s  i n d í t v á n y a  

f o g a d t a t o t t  e l .

F ő i s p á n  u r  6  m é l t ó s á g a  t ö r v é n y e s  

j o g a  a l a p j á n  H e r é n y i  D á n i e l  a p á t - p l é b á 

n o s ,  j t á c z  J ó z a n !  k i r .  j á r á s b i r ó  é s  Baja-

s i c s  J ó z s e f  á r v a s z é k i  ü g y é s z  u r a k a t  n e 

v e z t e  k i ,  m i r e  a  k i j e l ö l ő  b i z o t t s á g  v i s z -  

s z a v o n u l t .
A  k i j e l ö l ő  b i z o t t s á g  v i s s z a t é r v é n ,  

e l n ö k l ő  f ő i s p á n  ú r  k i h i r d e t i ,  m i s z e r i n t  a  

k á n t o r i  á l l á s r a  k i j e l ö l t e t t e k  l i c r v a u e k ,  

V i l i n  l m  é s  P e t i i .

K i g e r l  J á n o s  é s  T u r y  M á t y á s  b i z .  

t a g o k  t i l t a k o z n a k  a  k i j e l e l é s  e l l e n ,  T u r v  

M á t y á s  p i a n o  ó v á s t  j e l e n t  b e ,  B a j a i  P é 

t e r  b i z .  t a g  n é v s z e r i n t i  t i t k o s  s z a v a z á s  

e l r e n d e l é s é t  k é r i ,  m e l y  f ő i s p á n  u r  á l t a l  

e l r e n d e l t e t e t t .

M e g v á l a s z t a t o t t  n a g y  t ö b b s é g g e l  

V  i  I h  e  1 in  K  A r  o  1 y ,  m e l y  - r e d m é n y  

ó l é n k  é l j e n z é s s e l  f o g a d t a t o t t .

A közönség köréből.*
N y i I v á n o s  h ö s  / .  ö n c t.

A l u l í r o t t  m i n d a z o n  i g e n  t i s z t e l t  b i 

z o t t s á g i  t a g  u r a k n a k ,  k i k  o f .  é v i  s e p t .  

1 4 - é n  m e g e j t e t t  v á l a s z t á s k o r  s z a v a t a i k -  

k a l  m e g a j á n d é k o z t a k ,  c  h e l y ü t t  i s  s z í v 

b ő l  e r e d ő  f o r r ó  k ö s z ö n e t e m e t  f e j e z e m  k i .

B a j a ,  1 8 8 2 .  s e p t .  1 6 .

V i lh c lm  K á r o ly .

A  l a k b é r l e l i  s z a b á l y r e n d e l e t  é i e t b c  

l é v é n  l é p t e t v e ,  s z á m o s  p o l g á r t á r s a m  ó h a j 

t a n á  a z t  k ö z e l e b b r ő l  i s  m e g i s m e r n i ,  a n n á l  

i n k á b b ,  m e r t  a  m o s t  b e k ö v e t k e z ő  n e g y e 

d é v i  v á l t o z á s  a  r é g i  r e n d s z e r  h i á n y á t ,  

f é l s z e g s é g é t  v a n  h i v a t v a  j a v í t a n i .

M i u t á n  e z e n  s z a b á l y r e n d e l e t  ú g y  a  

h á z t u l a j d o n o s o k a t ,  m i n t ,  a  b é r l ő k e t  é r 

d e k l i  e l s ő  s o r b a n ,  m a g á n j o g i  v i s z o n y a i k a t  

a z  s z a b á l y o z z a ,  —  k é r d e n i ,  n e m  t a r t j a - e  

c z é l s z c r n n c k  B a j a  v á r o s  r e n d ő r k a p i t á n y i  

h i v a t a l a ,  a v a g y  t a n á c s a ,  h o g y  e z e n  f o n 

t o s  s z a b á l y r e n d e l e t  k i n y o m a t t a s s é k ,  s  a  

p o l g á r s á g  k ö z ö t t  a k á r  d í j t a l a n u l ,  a k á r  

c s e k é l y  d í j  m e l l e t t  k i o s z t á s s a l ; .

B a j a ,  1 8 8 2 .  s z e p t .  1 1 .

Z. J. h á z t u l a j d o n o s .

K. M. b é r l ő .

Hivatalos hirdetések dijai.
E g y s z e r i  b e i k t a t á s  1 0 0  s z ó i g  1 f r t  3 0  k r .

„  „  2 0 0  „  1 „  9 0  „

M i n d e n  t o v á b b i  1 0 0  s z ó é r t  — - „  7 0  „

3 - s z o r i  b e i k t a t á s  1 0 0  s z ó i g  3  „  —  „

„  „  2 0 0  „  4  „  6 0  „

M i n d e n  t o v á b b i  1 0 0  s z ó é r t  —  „  5 0  „

B é l y e g ,  n y u g t a d i j  é s  i g a z o l ó  l a p p é l d á n y  

á r a i  l e n t i  ö s s z e g e k b e n  h e n n f o g l a l t a t i i a k .

L a p u n k  s z é l e s  e l t e r j e d t s é g é n é l  f o g v a  

h i v a t a l o s  h i r d e t é s e k  k ö z l é s é r e  k ü l ö n ö s e n  

a l k a l m a s .

A „Baja1* k iadöhiVHlala.

Különfélék.
i r  Lapunk kiadója lisz te t eltet kéri 

f e l  az illetőket a hátralékos előfizetési- és hir
detési fé m e k  viinélel'Htbi beküldésére.

Q) Személyi hír. Latmovica Gábor 
országos képviselőnk és kalocsai kanonok 
úr ö nagysága körünkben időz ; tiszteletére 
választói tegnap délután t> órakor a lökért 
helyiségében fényesen sikerült baukottet ren
deztek. — Az ünnepelt képviselő minden 
jelenlevőt lebilincseli szeretetreméltó nyájas
sága és kitűnő modora által. — Hallomás 
szerint szeretett képviselőnk í. hó 20-ig időz 
körünkben. — Hozza Isteu mielőbb ismét 
vissza I

O  Bíró Álltul szabadkai kir. törvény- 
széki eluök úr f. üó 11 -én a bujái kir. já 
rásbíróság ügykezelését megvizsgálván, azt 
mindenekben kielégítőnek találta.

Q A  lökért! évad bezárásául rendez* 
telni szokott „liba-lövészet44 í. hó 24 ikéu 
lesz, — a mikor este a zár-tánczvigalom 
lóg megtartatni.

M Párbaj. Véres k a r d p á r b a j  
folyt le - -  mint bennünket értesítenek, — 
f. bó Jü-án a kaszárnya épületben, két kö- 
zt»6-httd3cregb«li tiözt közölt, mely mindket
tőjük megsebesülésével végződött — A pár
baj okú .szolgálat közben ejtett sértés l«nue.

I. i'uvitt után a kütOidekki-l oggzefüggö kor- 
Icméiijfk dijt*tamil, beküld'. tcielflsC-gu mellett ko- 
i p j u t a t k .  S g e rk

Üf Kántor választás — Baja város 
törvényhatósági közgyűlésén t. hó 14-én a 
megüresedett rom. kath. kántori állásra : 
V i 1 b e 1 in K á r o 1 y bács almási jeles 
képzettségű tűni tó választatott meg.

&r \  lmjai ipnrlái’Mi latnuk 1882. 
évi szeptember hó l i-éti tartott választmányi 
ülésén határozatba ment, miszerint boldogult 
Kubinszky Mihály püspöknek e hó 2!'-éu ta r
tandó emmiékkö leleplezése alkalmával, hála 
és kegyelete jeléiül úgy koszorút fog küldeni, 
valamint az emlékkő leleplezési ünnepélyen 
egy bizottság által lógja magát képviseltetni 
a következő tagokból Csapiáros Fcrencz, 
Nánuy Lajos, Pintér Fcrencz és Scbnetzcr 
Fcrencz. Továbbá uz elhunyt főpapnak nagy 
mellkópo az egylet részére meg vétetni hatá
roz tutott.

Q  Tudósítónk tisztelettel kón a ba
jai Önkéntes tűzoltó egylet igen tisztelt pa
rancsnokságát, szíveskedjék érthetően nyilat
kozni, mi Altul érzi magát megsértve ezen 
lapban közölt újdonság miatt, mert k Bajai 
Közlönyben közzétett nyilatkozatot cgyáltuián 
meg mm tudja érteui, 3 pedig annál kevésbé* 
mert okot sem szolgáltatott a t. parancsnok
ságnak íiprcheuaiora.

íh A pál inka regui-jogot K o v á t s  
S á n d o r  3 évre bérbevette 8 a megtartott 
árverési eredmény a f. hó 14-én tartott törv. 
hatósági illésen jóváhagyatott.

O  Egy színésznő sajtópere. Mint a 
„Függetlenség“ írja, Völgyi György színtár
sulatának primadonnája — Búcskuy Julcsa 
kisasszony — a „Gyöngyösi Lapok" ellen saj
tópert indított. — Völgyi György mint a t. 
olvasó tudni fogja, a léli évadot Baján töl- 
tendi, a színházi referenseknek intőpéldául (!) 
szolgáljon a fenti eset, mert a t, kisasszony* 
nyal nem lehet ám mókázni.

M Plakát Irodalom. „Van s z e r e n 
csém a u. é. közönséggel tudatni, hogy 
érez-  és f a k ó p o r s ó k b ó l  raktárt ren
deztem be, . . . . a j á n l ó r a  a n. é,. közön
ségnek áruimat . . .  0. S. szabó Baján14. — 
No csak süsse meg t. 0. ur a nagy szeren
cséjét, és tartsa meg kedves ajánlatát ma
gának.

Figyelm eztetés. Az uj egy forin
tos államjegy leirásu. — Újabban számos 
egyforintos állainjegy-liamisitvány hozatott 
forgalomba. Ismertető jeleik u. következők:
A hamisítványok a valódiaknál valamivel erő
sebb és viznyomas nélküli tinóm irodai pa
piéból készültek; az első lapon a keret el
mosódott, sz irás egyenlőtlen, a két arczkép 
neui szép, a zöld szín kirívó; a hátlap rajza 
hiányos, színre szintén kirívó, a „zlaty“ szó
ban a „t,u a „zloty44 szóban az „1“ hibás.

□  Dunába esett. Mintegy 10 nap előtt 
Kozma Fcrencz nevű bajai 10 éves íiu egy 
molnár legény kíséretében a Dunán csolnakáz- 
váo, a Dunába esett: holttestét csütörtökön 
lógták ki Mohácson.

H Valami Bauer-fóle komédiás-trupp 
éló.sködik napok óta városunkbau s nemcsak 
az alsóbb osztályból kikerülő ptiblicumának 
gyengébb idegzetű részét borzongatja nyak
tekerő és hajmeresztő mutatványaival, s né
majátéknak nevezett ostobaságaival rontja ez 
osztálynak amúgy is szánalmas müigényét, 
de pofoncsapott stylü és a uyomtatás bölcső- 
korára emlékeztető, bádog modell után festett 
betűkkel ukeskedo, a lűbátkuiság mintaképéül 
szolgálható falragaszaival az értelmesebb kö
zönséget amíg egyrészt mulattatja, másrészt 
pedig, különösen a tollforgató embereket a 
végsőig boszantja. Megörökítjük itt o ször
nyek egyikét, megjegyezvén, hogy az eredeti 
sok oly betüfélét tartalmaz, a milyen nyom
dákban nem található s azért ezeket rendes 
betűkkel pótoltuk. „MA Szombaton, hó 4J 
és. holnap. Vasár nai1. 10 Két. - naUY, 
íuü, ELŐADÁS EGéz. uJ.változások ti. és, 
töb. NEMZETI. TÁNCZOK Vétiül. eUY. 
naGY. nemű. JátéK. NézóhelY. A líépezde 
mellet HELY. ÁRAK. 1. HE. 20 ) | .  HE. 10 
JJ [. 11E. <3 x Kezdete, ó OraKor."

A* Uj ezredeknek u következő 
színű hajtókájuk lesz ; a 02. és 94 . számúnak 
lobér, u 98. és 10. sz.-nak világOB-banm, a 
97 sz.-nok rúzsa-szinü, u 88. és 89. számú
nak bordenux-vörös, a 81, 82, 84 és ütí-uak 
karmazsin-piros, n 99 és i 01-nek kénsárga, 
u lUünek almazöld, a 91-nek papagáj-zöld 
- végre a 83 és 93-nak sötét barna a 86. S»0. 
és 9ö nck smarant-vörüa.

t  -ő f. évi fitputnlji'' 1 töl Hcptcruli. «-ig hely- 
t.i. '.-Itiuluik 'egyzohi', név, állapot, ú tig  (foglalko*
* ég), kor, vallás, halálok (korpám) uciiat, városrésa*



fis utczánkónt feltüntetve. Adámoviti Szívó fdszor- 
kere.'kiidó .-s Milmluiviis lÍHlaüiniuk Emília
(.Mílictn) nf.n  *y.-rm.*U «. nap---, (' n. v vallási, 
iU> iíIli.It M ÍOM/illi H;1t - \ l'i.f: I#fjt . k.it .IiM VI'i i.'á
-Milii Ikivíi i I ' • ii'íi •«. , fi. 1i > Aliiul híi]' -1.nio- 
mik fin s/Ul V újévit) M- nana a 1.111 rii'vu “j-rrmok/s 
fi r. Is mii m  ii t wí i u-t; gynagnrép ben, lm-
IlinU-viiim.i l»sasz-utczál iiu V i i  ’l.ipi.ti.ak (Spil.-o: 
Károlynál itpáu) (•> */.t:l Iliim-. I'ianf/i-ilíiímil. M. r- 
*it iievtl nrermekf 41 bél*---*. vall-i-n ml.
esőit) toron- és í«t!i li'iili-'i. ;*lii liUMiti.*;, J . u n *  
iíjviláfi-utrii'.'.! un ; li.n-.litu ■ r l.lim.ii í . < -.níi< -1...k 
űrje szül, Hon Mjigii Hi .. • evuiiií'jlik - vulliuu
mh. méhiikbiui, beli ■»n  1!.»li*i--uír.-.-.inn. l'.>|ints
Mihály oups/.iiinnsiiiik a ►/ül. Hr-ncJck Aulának 
Imre nevű gyermeke !■ hónapos, • k mii. niní„'"i- 
csölibcn, katunavfiiob K-nu-tő-itcssábaa.

i;p y éjféli esküvő képűéi most 
New*Aork előkelő küreiht-u a beszélgetős tőr- 
gyát. Egy ismert. hegedű-művész fia, a ki 
uzouban mm limit apja hegedűvel, hanem 
tennéuyüzörkedéssi i foglalkozik, ji gyesével 
kirándult l.ong Beát h be, hol a fiatal pár oly 
jól érezte uraitól, hogy egészen megleli il.;e/ r.t 
a New Yorkba induló utolsó vonatról. A fia
tal kereskedő kétségbeesésére, hogy nnultin 
«/ utolsó vonat elment, Louu Beachot el uem 
hagyhatja, több vtlnglálott hölgy felajánlotta 
oltalmát az iljú hölgynek A vőlegény 
bele is nyugodott, <lc egyszerre twzr.bo jutott, 
hogy nem tűrhetné el ha jegyi söre a gyanú- 
uuk legkisebb árnya >s vetődnek. N'etn nyu
godott. tehát lukiig, inig egy .szálloóiilmn tör- 
téntteacn tartózkodó katholibus lelkészt ágyá
ból lel ui-ui vertek, és ni Oetn beszélték, hogy 
éjjeli öltözetet ormuusával csereije föl. E/.- 
utáo a menyasszony a hölgyek védelaio alól 
kibontakozott, és éjiéit harangszó mellett lelte 
a lelkész h fiatal párt férjjé és fűlt sóggó. Íz  
egyutleu nászajándék, melyet a következő 
nnpon kaptak, a száiiodaiuiajtionos számlája 
volt.

— Hazafias botrány egy párisi szín
házban, E bő 5 ikéu este az Odcouszin* 
házban, a 2-ik felvonás időközében tt „Lnu- 
teine“ főszerkesztőjét, Meyert Paul Déroulcde 
fölpofoszta. Midőn Meyer a csapást viszonoz
ta, Déroulédé igy kiáltott föl: Segítség ! Ez 
hz ember porosz !*‘ Meyert erre rögtön meg
támadták. Midőn mások Löbbeu rájuk kiáltot
tak, hegy annyinak megtámadni egy embert, 
gyávaság, azt felelte Deorulédé ; „Ne törüd- 
jcuek vele, hiszen német, s azt ütni kell!“ 
— Horeeourt pedig igy szólt : „lla a neme
tekről van szó akkor számukkal nem kell 
törődni!“ — Midőn Meyer még amidig vé
delmezte magát, s így szólt: „Tehát ez ura
im a hazafiak ligája !u — szörnyű zsivaj 
keletkezett. A rendőr biztos fölszólította Me
yert, hogy a rendőiszobába kövesse, s miután 
ót kihallgatták, Déroulédé ás két társa ke
rült sorra. Herecourt állítása szerint ö Dé- 
roudedel és Neuville-lel egész este a német, 
toruaogylot Ügyét beszélték meg. Muilbá- 
roiimu rendkivül izgatottak voltak, s kö
zösen támadták meg Meyert ; tniudenikük 
nél volt bot, Dérou ledénél még boxer is. 
Közvetlen indoka a támadásunk az volt, 
hogy M<yer „Lanterne'-jc. megtámadta a 
hazafias ligát, melynek élén ök állanak. 
Déroulédé kijelentette a rendőrbiztos előtt., 
hogy ó Meyert minden alkalommal meg 
fogja pofozni, valahányszor találkozik vele, 
mert prussien. Meyer viszont azzal felelt, 
hogy ö ezentúl folyton revolvemd fog járni. 
A botrány a párisi közönségben sokkal na
gyobb feltűnést keltett, mint a sajtóban. A 
lapok legnagyobb része, csak úgy suhan 
keresztül a történteken, amiket sajna latosuk
nak tart. Hsak néhány lap támadja meg 
Déroulédet egyenest: így a r Vérité“ a kö
vetkezőket Írja: r A gambettisták dühe többé 
határt nem ösiner. Mar veszettekké válunk. 
A közönség zajából a színházban elég vilá
gosan megérthették a gaiiibettista diktátor 
és habora-pártiak a uép véleményét lelülüku. 
A „Télégraphe- s/.iutén elitéit Üéioulédet. 
Ellenben a királypárti Clairon és Cassaguuc 
lapja, „Pays“ pártját fogják Déroulédenek. 
Meyer ügyét a fényi tő tóivéuyszck elé viszi.

<4£ flkk tlidetett.) Minek a letelt ke- 
seriteni cs fujdafiiiakut elv uelui dugulás, vér
tolulás, aranyér, uiúj és epe-baj állal, mikor 
ezcii szenvedésektől a Bratd Eichard-féle 
scbvoiczi labdacsok használata által oly küny- 
nyen és alaposan szabadulni lehet V Ezen láb 
dacsok minden gyógyszertárban kaphatók , b aj an ti t  j g e r ív A r o I y n á I. egy slcatulj a 
7U kr, mely egy hónapra elegendő.

Csarnok.
L b iM l e g y  oh  r ó i i m i n á l .

(Vege.)
Peuonitis következőleg írja le az elő

kelő rómaiak ebédjét. — Az első tálban 
kagylók voltak szétszórva, közbül egy bronz 
szamár állott melynek ezüst hámjára fekete 
s zöld olajbogyók voltak függesztve. — A 
szarnál hátán egy csiuus Silemis Ült, melynek 
kezeiből csigáié s halináj özöulütt a iái nájalmu 
úszkáló malaezmellre. - Er.ust rostélyon kol
bász is volt, mely alatt a pntuz-at tollal 
vagy fúvóval élesztették. — Spárgával, zeller
rel’ és retekkel köri lett csigákat a  hor
doztak .'/.él. —• Ez idő alatt a vcnd> gokuck 
közbe-közbe feliét bort cs mézen italt nyúj
tottak ál a rabszolgák

A mátodtk tál • tol már sokkul itiycsin- 
landóbb volt mint n  eső, állt pedig aho*ct- 
kezóhöl: -  Egy unl-.o z. Juiiosmiuboral vagy 
tojás sárgájával ki.ómvr, továbbá - gy buo- 
inul kimetszett, széitet'jcjt.v'li sz.úiu.'U Ut;ti
kot hoztak hu egy polyvával teletömött kosár

ban, s alatta tojások voltuk, melyeket a rab- 
j j l;,nák ki •.•vén ;• vendégek m-k íiHi.jtoltiik ál. 
Mmdenik tojábhan a vn ii --.jek muglepetésére 
i*:’.' ••gy izlet.-i fügeuiadár volt. A leiem 
egyik szegletéin ti t»!•; Zt-nés/ek netnlr jelt 
i /en étel kihordására.

A második tál ételnél a rabszoitíák le
törölték IIz túli. s kézmosás végeit új*,
vi/.ft hordtak körül.- A rómaink tenger
vizet, mirhái szagos éi- szeszes olajat .egyi- 
lettek borukba. Teleti át fús/erez-n forrnlt 
bori ittak, melyet bronz urnákba töltöget* 
• ck. A görög es római Imi kereskedésről 
a hagyomány után a/.i tudjuk, hogy kétféle 
iuieriituui bor vu|t, ; ,-avuiiyu cr, éib s, minde- 
nikuek aO évig kelleti a hordóban .ülni, hogy 
finommá váljék. —- Az albani bor ló évre, 
u .'Urrentiní évre ért. meg, a trifoh!M 
k'*rni bor volt, a gauri finom erős olajos 
Imr volt. A sigmuuii bor hat évre ja
vult meg. A lurrouiumi könnyű fdi-.i uüIh 
volt. -- Nyárban a bor bibsitéscr. havat 
vegyített k bele, hnhár e/.en eljárás állat a 
bor sokai veszített, erejéből és zamatjából.

Majd az Ínyenc;/,, k netovábbja ii ró
zsáét,!: jutt. mely lekötötte a szemet, ki- 
légi te n szaglást és gyomrot, s úgy a uai. kor 

élvezetbe lingiitá u képzelő tehetsegei is. _ 
A rozsa étel kcuzitése n következő : egy 
talicskára való rózsa levelet, tégy egy nagy 
mozsár!«, légy hozzá két disznó velőjét 
cezetben, borban, olajban tojássárgájával és 
borsosán lőtt hurosmadárbol tizonkcitőt. •- 
Mikor így minden összuvan keverve, im.iii 
kel! főzni mindaddig, niig a íólségcs íli&t 
nem párolog.

A gazdag római asztalánál gyakran 
egészben sütött vadkant is tálaltuk tel. 
Agyarára svriai vagy egyiptomi szilvákkal 
lelt kosarai aggattak. — E szörny körül 
gyakran éduslében elkészített kicsiny mala
cokat raktak, melyüket ajándék gyanánt osz
togattak k' a vendégek közöli. — A sza
kács néha vadászruhúbu öltözve jött be a 
vadkan íölbonczoláaára, hogy az éi vezetet 
annál inkább fölcsigázzu.

K-;után jöttek a kis malaczkák, me
lyekben rgy-egy eleven húrosnmdár rejlett 
s vignu repült ki, midőn a szakács a main- 
e/.ot felbontotta* — Oly elkényeztetett élvágvu 
gazdag emberek mint Apicius uéha dalos 
madarakat vagy fidcmilck ngyvelcjét tűiül- 
tiltott fid, de ez csakis olyanoktól tellett.

Mikor a tulujdonkepi ebéd végeztével 
a csemegét hordták lói, a rabszolgák masz- 
tik fogvájókat hordtak szét. — A cseinegéa 
tál közepén rendesen egy Flórát vagy Ver- 
tuimiust ábrázoló szobor állott, mely gyü
mölcsökkel volt megrakva, s néha tele volt 
sáfrányszinü illatszerrel, mely azokra, kik u 
szobrot először megnyomták, vizsugárokban 
lóvéit szél. A rómaiak édessége pástétom alak 
jára készített, mandulával s szöllövel kitö
mött halakból és madarakból állott., szerették 
a dinnyét is, s a mandulával körül rakott 
birsalmát.

Ha a gazda azt óhajtó, hogy a mulat
ság kivilágos virradtig tartson, a vendégs ■ reg 
fürdőt vett, vagy az oszlopzatos csarnokban 
sétált. A lámpa ezüst vagy bronz lanezokou 
csüngött. —- A rabszolgák elkészítették a bara- 
füstöket s a boros cdcuyeket. •— Ekkor az 
ünnepély királyát koczkuhuzás által válasz
tották meg. — A ki Venust vagyis hatos kocz- 
kát húzott, királylyá kiáltatott ki, a legalsó 
húzás kutyát jelentett; szokás volt húzás 
alkalmával kedveseinek nevét hívni segítségül. 
A király határozza d, hogy mennyi vizet 
szabad vegyítem a bor közé, s csuk az elis
mert ivóknak szabadott tiszta borral élni; 
ugyancsak ö állapította meg, hogy egyszerre 
hány kanál bort szabad tölteni a pohárba, 
lla valamelyik vendég áldomás poharat akart 
üríteni, löieiniité szerelmesének nevét, suny- 
nyi pohár bort kelleti innia, a huny betűből 
kedvese neve üllőit.

Ennyit közölhetünk a római tlókelóurak 
vendégségétől, u mely minden esetre rósz íz 
lést árult el azzal, hogy a liliket kirekesz
tették mulatságaikból.

Közli.
}). T.

Irodalom.
A „Festi H írlap" a közelgő uj 

évuegyedbcu Mikszáth Kálmán ul fog közié
in regényt. A gyorsan nagy hírnévre kapott 
s u kültokh kritika ultid is egyhangúlag 
magasztalt kitűnő iróuuk első nagyobb szabá
sú müve ez, melyre joggal kiváncsiak lehet
nek mindazok, kik .Mikszáth apró, mestert 
rnj/ait ismerik. A „íVsti Hírlap'1 szerkesztő
sége, mini a hozzunk beküldött uj előfizetési 
felhívásból látjuk, egyáltalán azon van, hogy 
» sokat Os* sokfélét nyújtó Up tartalmát 
ejjyre érdekesebbé és vonzóbbá tegye. Az 
ors/.ággyülés összeillése után a „Festi Hírlap“ 
mindeunivp két teljes ívi-n lóg megjelenni. 
Közölni tog illustrált beszélyeket, továbbá 
mini eddig i- képeket és /.eiicdaiMbokát, 
l'olitikai irányánál lógva, mely teljesen lúg* 
get len, a „Festi Hírlap1* mindcu irányban 
megmondhatja a/ igazat, a kormánynak ugv, 
uiint a különböző pártoknak. Erélyesen küzd 
minden visszaélés ellen, csak az igazságot 
tartja szem előtt és a monyai nemzeti po- 
Jitiíia éz kó/n iv* lödén érdekeit szolgálja mm- 
dél) téren. A Kitűnő publiciatikfti cs a/.épiro 
dalmi etek, melyik u „Festi Hírlap"-ot tá
mogatják, továbbra î  lueguiaradtink, Elég

fw-'if kriziil Ib'ksics Gusztáv, Borostyán! N'ún-
do;, ÍvIIvős Iv/íimy orsz. képviselő, Mikszáth 
Kulinán, Tors Kálmán, 'írsz. képvisel# ktb. 
r.*-1 v.»it .‘iniileniUik. A „i'jsti H r!,ipl( nagy 
tcrjedclrnt! és iiiuidciin! kiterjeszlrclft tartal
ma •Imára u li*g fi ...H politikai napilap. 
Előlizetétti ara egy évre l-t fvf, félévre 7 frt 
húrom hónapra :> !K ón ki, i-g\ hónapra 1 
frt 20 kr. Az. előfizetések n hó bármely 
unpiiin történhettük -- ,t pén/rk post.iu.al- 
vúuyon a „Festi Hiriap" kiadó hivatalához, 
Budapest, nádor útra 7. szánt kiildnndők.

JfJ \ag .-l Olló kiadáoáhan Buda- 
posien moRjeloot tz Ö d ü g y v é d "  9 ik 
füzete. Ara Au kr.

/Wf1 A ,„Képes Családi Lapok" .'») 
'/.inni — Melnicr Vilmos kiadásúban, igen 
válto/ntoa tHitalorumal jelent un-g. Ara e^y 
fii'/i’tiiek lf» in .

, A m agyar uépharát" t. száma igen 
változatos tartalommal megjeleni, mi '/. 
é'n- i frr &0 kr. Az előfizetések Fuchs téHt4 
vén-khez Ifi Ida pest, nuuymezÖ-utczn 14. sz. 
a.j küldendők.

, A iia/l burát" i*7-ik füzete érdekes 
tartaiommnl jelent nn-g. Egyes szám ára lő 
kr. kapható : B -n'iv.-r Zsigmondnál Bécs

Kiadói üzenet.
O I t v á ti y í L a j o s bács-rtlrnási 

ügyvéd urat felhívom, hogy Ii Éves ta l
lózásai. pdstafonlultával egyenlítse ki, el
lenkező esetben a törvényes eljárást fogom 
igénybe venni.

Nánay Lajos,
a „Ham" kiadója és nyom- 

datulííjdouos.

AZ ELSŐ CS KIK

o d n  a n ö z i i A  j ó z  ( s í  t Ar .s u  l a t

posta- ó.s n em é iy szá llító  ha jó inak

m e n e t r e n d j e .
Érvényes 1882. évi ápril 1 tői octóber ló ig 

IfiVnlnlmjoiiiriirteli.
B á já ró l l lu d n p m lm  péutekkivételével naponkint 

reggeli 4 órakor.
Il'ijn rn i O alncK ta: hótlíl kivételével n a p  o n k in t 

reggeli G órakor. 
*zi-iii«'l,v»Enllltohnj»mt>iieli k :

H a jé ró l lin tiopealre  : naperikiat 4 órakor délutáu 
Unj a m i Moluw Ht u . napoukiat 8 órakor este

Üzleti tudósítás.
llajiu, 1882. seplember 6-iln.

B ú z a ............................ 9.15
Bab................................... R ó(»
Zab  ...................................... 5.—
Árpa . . . . . . . .  5.70
ltozs................................. 6-30
K ö le s ....................................—
Kukoricza......................... —.—
Az árak 100 kilogr. utáu.

Felelős szerkesztő - Eőmunkivtárs:
C s c ib a  F e r e n c .  D o v icb  L á s z ló .

Kiadó lakások.
Proválift-utczui K m ta l i l tH  A, S.

(ezíjcUt V«jriics»féle) házban több

JB S * r  B U .  S - W *
béihesdaodó.

Bővebb ttidósit&Bt ud

Krsr.lnniH A. 8.

Á rverési liiideliiieny!
A bajai kir. .járáshiróaág mint te

lekkönyvi hatóság i f* ;/.*• ű* <«>'«•
Im m l. I , ii|»«y Im ré m *  szül. S ío v e r  
E r á s é l i í t h  di'.-ni végrvhejtá.d -i ythen 
a f évi mnrtius F-én 7342. szám alatt 
elrendelt - i' 0". juuitis 27-én megtartott 
árvetés a Szingeu Károly részéről az 
1881 iú évi 1,X. t.-cz. 18?. §-nak meg- 
feielóleg tett ujár.latnál fogva hatályta
lannak nyilviiiiitaiváu, önnél fogva nere- 
zou végrehajtató fé! 150 frt é.-, járulé
kainál álló követelésé behajtása végett a 
hajat 3413. s/. l.jklicn 1 >55. hrzi szám 
alatt kiskorú Mayer Terézia kir,fi. Mayer 
Mária és kiskoui Mayer J a  liánná nevén 
ololorduló s 1200 írtra  becsült házra a 
végrehajtási árverés újabban elrendelte
tik és annak a tltvi hatóság helyiségőben 
leendő megtartására határidőül, I881Í. 
é v i o d e lip i*  iió  1 2 - lk  í m p l h n n k  
d» iu fftiii 4  ó r a j i t  aitiizetik, mely al
kalom inul a jelzett ház a Sziogeri Károly 
által tett 750 frtnyi ajánlaton alul ela
datni nem fog.

Kikiáltási ár a feuncbb kitett becsár. 
Árverezni kívánók tartoznak az ingatlan 
In csatának 10 százalékát készpénzben, 
vagy óvadék képes papírban a Kiküldött 
kezéhez letenni.

A kir. járásbíróság mint telekkönyvi 
hatóság.

Baján, 1882 évi julius 9-én.
kir járáabiró ur távollütében:

Siondy,
helyt járáabiró

Alm áson ujonan alakult 
,Almás-járási takarékpfinztár1 
részvénytársasá!>nál könyvelői 
állomás betöltésére pályázat 
hirdettetik, melynél következő 
feltételek állapíttattak meg : 
s . p .

a) évi készpénz fizetés o.
6. +00 frt;

b) kívántatik a kettős 
könyvvitel ismeretének, — 
eddigi alkalmaztatásának, va
lamint nyelvismeretének ki
mutatása ;

c) az állomás f. évi októ
ber 1-én elfoglalandó;

d) tartozik az alkalma
zandó évi fizetésének feléig 
terjedő biztosítékot letenni;

e) a kérvények f. évi sep- 
tember 20-ig alulirt igazga
tósághoz adandók be.

Kik eddig is valamely 
pénzintézetnél ily minőségben 
alkalmazva voltakba magyar 
nyelven kívül a németet is 
bírják előnyben részesülnek.

Almás (Bácsmegye), 1882. 
évi september 7 -én.

Az igazgatóság.

Ö í S S S í t t
m
H
U

HIHDETÉ8.
Baján, 

n. fekvő
f ő u t e z á b a n  2 4 2 .

m
n
m
o
SS
p

fia. sV rm 9
melyliDü négy szoba, egy kony
ha, égy éléstár, 100 abó borra 
jó piucze, jég*verem, 28 lóra 
istiilld, tógáé fa-fólszer, kony
hákért, nagy-részbeu széliével 
bt ül tette ti, tágas udvar van, 
8/.t»bnd kőzbö! eladó.

Bővebben értekezhetni 
Lonhart Mellért, 

tulajdonossai.

u



Á r v e r é s i  h ird e tm é n y .
Alulirt kikaldütt v íjrehaitó  az 1881. évi I.X  I. ez. 102. §-a értelmében 

ezennel közhírré teszi, h gy a bajai kir. járásbíróság 4007 'p. 1882- a/imu végzése 
álta:. Á llag a  O ttó ügyvéd végrehujtaió javára néhai B rig ly  Józso i örökösei 
elleu 62 frr tőke nejéig elrendelt kielégítési végrehajtás a icalmávtil bírói tag lefog
lalt és 216 írt 50 k im  b e m ü l  : szoba-bú torok , házi eszközök. 4  hordó. 
e g y 40 akós kad , 1 bo rprés, Rattxnann Józsefné l 25 fr t ao tiv  
k öve te lés  és a  ba ja i szen t Ferenoz-rend i sh.rdatom piom ban e gy  
tem plom  székből ám. ingóságok- nyilvános árverés utján eladatnak.

\Tely árverésnek az 5235/p. 1882. sz. kiküldést rendelő végzés folytán a 
helyszínén, vagyis Baján néhai Brigly .József lakásán (kéménvsepró-uicza 63. sz.) 
leendő eszközlésére 1882. évi szep tem berhó  2 0 -ik  n a p já n ak  d é lu tán i 3 
órája határidőül kitüzetik ós ahhoz a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel 
hivatnak meg: hogy az érintett ingóságok ezen árverésen, a/. 1881. évi LX. t 
ez. 107 §-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is cladatui fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára nz 1881. évi LX. t. ez. 108. §-ában 
megállapított feltételek szerint lesz kifizetendő.

K elt baján, 1882. évi szeptemberhó 1 1 -ik napján.
H O RÁ N SZK Y  LÁSZLÓ.

k.r. biróiégt vígvel.nilé.

iUTJAHH “ BGLLEB BUDAPESTEN.
E ls ő  b u d a p e s t i  T r i c u r ,  r o s t & l e m e i  é s  g a z d a s á g i  g é p g y á r

( e z e lő t t  J lro g le  J .  és  Mii!lei*)

a  M  a r g i t h i d  k ö z e l é b e  n.
A jin lják  s z o l i d  i n r k o i l l  i i  jav iti.lt  gyártmányukat mint :

2 S S á " j ;

W jm

h  eredeti ÍKGER vai»gép«k§lf
S; » , . és lcgcztflNserflhh m u IiikI.

'’.í- ! ' » íi * . .* •
8  ; . »n« • • ••». |  ■ l

y . p w j l l  . . .  . . . .  n  ■ - -V

■ - ' i f i í ' - ' -  

1 T  :i; í
J L -r í  a 
Í-D.-Í, ■m

’■■■■ :iv

b- . -f

m
i-m

Smger varrógép

í |  .........  . .I ,T- . ii t..u * I. .
) I  2SC

i i n .  aGfcff

T rieu rö k  g azdan á g  szám ára  :
J á r g á n y - c s é p l ő g é p e k ,

S z e l e i n  r o s t á k ,

Kukoricza morzsolók,
S z e c s k a  v á g ó k ,

Borsajtók.
üülöniegesség-ek  m alm ok bzA- 

z n á ra :
Dupla malmok,
Malom triearheugerek,
Uaboua osztály zó-hengerek,
Koptató gépek.

Á rjeg y zék ek  k ív á n a tra  ing*yen és bérm entve

1 laraválasztú gépek.
Tarárok, Dotacboröa.

Miliőm a lk a tré sz e k  u. m in t: 
Traus missiók,
Szijkerekek.

R o sta  lem ezek :
Cséplőgép rosták,
Liszthcngcr sziták,
Koptató lemezek,
Jíáspoly lemezek, 
s. t. b.

-  “st ’ Gyári r a k tá r  k k ép v ise lő ség: Bajuii Üreseiéi- (üynla úrn á l,
fi «.S. XeidISitKer Budapest, Rtnt.  ̂ .... _ __ _  __

N Á N A Y  L A J O S
K Ö N Y V N Y 0 M D Á H

B aján , »Bódog-«-tér, S ch e ib n er-fó le  ház,
elvállal mindennemű

önálló m unkák, röpiratok, táblázatok, körlevelek,
&> s i m m ,

v á lló l í ,  és lí.iil^Sfvü^éaiyá'k,

m r  számlák, gyászjelentések,
! T  f A U U f i A K M S ,  A i m n l K I K  és M S S V A m K

2 >ontos és ízléses elkészítését a legjntányosahk árak mellett.

T o v á b b á

Y  l l l f í l l
községi és ügyvédi nyomtatványoknak.

m  a

Nj fimatytt h’áiiay Lajos kbnyvnyon.dájábac ilaján.


